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Autobahn offen offizielles Projekt 
Autoroute ouverte du projet officiel

Tunnel offizielles Projekt
Tunnel du projet officiel

Tunnel Alternative « Westast so besser! »
Projet de tunnel alternatif « Axe Ouest : mieux comme ça ! » 

SOS-Nischen (unterirdisch)
Niches SOS (souterrain)

Multifunktionsstellen (unterirdisch)
Stations multifonctionnelles (souterrain)

Betriebszentralen (unterirdisch)
Centrales d’exploitation (souterrain)

BIEL CENTRE
BIENNE CENTRE 

Auf den Vollanschluss Biel 
Centre wird verzichtet. 
Damit fällt ein zweiter Schlitz 
im Stadtkörper weg. Dem 
Mühlefeldquartier geschieht 
nichts.

La jonction complète du 
centre-ville est supprimée, 
évitant une deuxième plaie 
béante au cœur de la ville. Le 
quartier du Champ-du-Moulin 
est conservé.

STADTTUNNEL
TUNNEL DU CENTRE 

Ein zweispuriger Tunnel 
verbindet die Verzweigung 
Brüggmoos direkt mit dem 
Vingelztunnel. Er folgt der 
„natürlichen Linie“ Bern-, 
Aarberg-, Ländtestrasse.

Un tunnel à deux voies relie  
directement l’échangeur  
Marais-de-Brügg au tunnel de 
Vigneules. Il suit le « tracé na-
turel » rue de Berne - rue d’Aar-
berg - rue du Débarcadère.

BOULEVARD
BOULEVARD 

Über dem Tunnel verläuft ein 
Boulevard, eine städtische 
Strasse gesäumt von einer 
Allee. Sie ist das Rückgrat des 
Lokalverkehrs und gleich
zeitig Zubringerin zur Auto-
bahn (siehe S. 6 -7). 

Un boulevard est aménagé 
au-dessus du tunnel, large  
rue urbaine bordée d’arbres, 
colonne vertébrale du trafic 
local et voie d’accès à l’auto
route (voir p. 6 -7).

OSTAST
AXE EST 

Der eben eingeweihte Ostast 
verlängert die unterirdische 
Umfahrung der Stadt Biel. 
Die Forderung nach Stadt-
verträglichkeit ist erfüllt.

Le tout nouvel axe Est prolonge 
le contournement souterrain 
de la ville de Bienne. Il est com-
patible avec la vie urbaine.

BRÜGGMOOS 
MARAIS-DE-BRÜGG 

Das Tunnelportal liegt bei 
der Verzweigung Brüggmoos. 
Der Ostast wird so elegant 
und ohne Aufwand mit dem 
Westast verbunden.

Le portail du tunnel est situé 
à l’échangeur Marais-de-
Brügg. Les axes Est et Ouest 
se trouvent ainsi élégamment 
raccordés sans coûts supplé-
mentaires.

PORTTUNNEL 
TUNNEL DE PORT 

Er wird so gebaut, wie das 
offizielle Projekt vorschlägt 
und entlastet Nidau vom 
Durchgangsverkehr des 
rechten Seeufers.

Il est construit ainsi que le 
prévoit le projet officiel et 
décharge Nidau du trafic de 
transit de la rive droite du lac.
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STRANDBODEN
PRÉS-DE-LA-RIVE 

Die Matte und die Bäume 
bleiben unversehrt. 
Kein Lärm, kein Staub, 
keine Lastwagenfahrten 
verunmöglichen den Na-
turgenuss.

La pelouse et les arbres sont 
épargnés. Pas de bruit, pas de 
poussière, pas de poids lourds 
empêchant de profiter de la 
nature.

VINGELZTUNNEL
TUNNEL DE VIGNEULES 

Der Vingelztunnel des of-
fiziellen Projekts wird wie 
geplant zweispurig gebaut. 
Für die westlichen 2,5 km 
ändert sich nichts.

Le tunnel de Vigneules à deux 
voies du plan officiel est cons
truit comme prévu. Les 2,5 km 
à l’ouest restent inchangés.

SEEVORSTADT
FAUBOURG DU LAC 

Der Halbanschluss See-
vorstadt fällt weg. Der neue 
Tunnel bleibt im Untergrund. 
Der Stadtkörper wird nicht 
aufgeschlitzt.

La demi-jonction du Faubourg 
du Lac est supprimée. Comme 
le nouveau tunnel reste sous 
terre, la ville n’est pas éventrée.

Das Portal des Vingelztunnels 
befindet sich am gleichen Ort 
wie im offiziellen Projekt.  
Die Nationalstrasse 3. Klasse 
verschwindet im Berg.

Le portail du tunnel de  
Vigneules se situe à l’endroit 
prévu par le projet officiel.  
La route nationale de classe  
3 se fond dans la montagne.

RUSEL 
RUSEL MASCHINENMUSEUM 

MUSÉE DE LA MACHINE 

Die Häuser rund ums 
Maschinenmuseum Müller 
bleiben stehen. Kein Installa-
tionsplatz heisst auch keine 
Abbrüche.

Les maisons situées autour du 
Centre Müller sont conservées. 
Pas de site d’installation, donc 
aucune démolition.
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